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Azoknak, akik bátran küzdve törnek
mindig csak előre


A mágia és a mágus között
egyensúlynak kell lennie.
Maga a mágia tiszta káosz.
A mágusnak muszáj megőriznie a nyugalmát.
A töredezett ego a hatalom silány tartóedénye,
összpontosítás és mérték nélkül elszivárog
az erő minden egyes repedéséből.



 TIEREN SERENSE, a londoni szentély főpapja


EGY

TOLVAJ A TENGEREN

I

AZ ARNES-I TENGEREN



Szelina Bardnak valahogy folyton sikerült megtalálnia a bajt.

Mindig is úgy vélte: ez még mindig jobb, mintha hagyná, hogy a baj találja meg őt, ám ezúttal  ahogy a nyílt óceánon sodródott egy könnyű, kétszemélyes, evezőtlen csónakban, messze a szárazföldtől, és a csuklói köré csomózott kötelet leszámítva bármilyen használható eszköz nélkül  kezdte felülbírálni eddigi álláspontját.

A holdvilágtalan éjszaka fekete bársonypalástként borult rá. A tenger és az égbolt körös-körül visszatükrözte a csillagpettyes sötétséget; csak a ringatózó csónak alatti hullámok fodrozódása miatt lehetett különbséget tenni a fenti és a lenti világ között. Ettől a végtelen tükröződéstől Lina általában úgy érezte magát, mintha az univerzum középpontjában lebegne.

De ma éjjel, szabadon sodródva a semmiben, sikítani tudott volna.

A távolban pislákoló fények felé hunyorgott: vöröses árnyalatuk volt az egyetlen, ami elkülönítette a csónak lámpásait a csillagfénytől. Nézte, amint a hajó  az ő hajója  lassan, de határozottan távolodik tőle.

Pánik szorította el a torkát, de uralkodott magán.

Szelina Bard vagyok, gondolta, miközben a kötelek a bőrébe vágtak.

Tolvaj vagyok, kalóz és kalandor. Három különböző világban is jártam, és túléltem. Királyi vért ontottam, és a kezemben tartottam a mágiát. Egész hajónyi férfi sem képes megtenni, amit én igen. Nincs szükségem rátok. Senkire!

Páratlan vagyok, a fenébe is!

Erőt merítve a gondolataiból hátat fordított a hajónak, és a fekete éjszakába meredt.

Lehetne rosszabb is, nyugtatta magát, majd megérezte, hogy hideg víz nyaldossa a csizmáját. Amikor lepillantott, észrevette, hogy lyukas a csónakja. Nem volt nagy lék, de egy apró lyuk is ugyanúgy el tud süllyeszteni egy csónakot, még ha nem is olyan gyorsan.

Lina felnyögött, és lepillantott a szorosan a csuklói köré hurkolt durva kötélre. Hálás volt, hogy azok az anyaszomorítók legalább a lábát szabadon hagyták, még ha csapdába esett is ebben a borzalmas ruhában: a bő szoknyájú, lenge, zöld jelmezhez túl sok selyemfátyol és olyan szorosra húzott fűző társult, hogy alig kapott benne levegőt.

Az ég szerelmére, miért kell a nőknek ezt tenniük magukkal?

A vízszint egyre feljebb emelkedett a lélekvesztőben, és Lina kényszerítette magát, hogy a helyzetére összpontosítson. Beszívott annyi levegőt, amennyit kényelmetlen öltözéke csak engedett, és számba vette szűkös és gyorsan nedvesedő holmiját. A leltározás eredménye: egyetlen hordónyi serital (búcsúajándék), három kés (mindhárom gondosan elrejtve), féltucatnyi jelzőfáklya (az őt tengerre bocsátó férfiak hagyták rá), a már említett ruha, valamint a szoknya és a zsebek tartalma (amikre nagy szüksége lesz, ha győzedelmeskedni akar szorult helyzetén).

Kézbe vette az egyik jelzőrakétát  a tűzijátékszerű találmányt, amely bármilyen felülethez hozzádörzsölve színesen világító fénycsóvát produkál. Nem vakító ragyogást, de ahhoz épp elég állandó és erős fényt, hogy késként metsszen bele a környező sötétségbe. Tudta, hogy minden egyes fáklya negyedóráig ég, és a különböző színek más-más jelentést hordoznak a nyílt vízen: a sárga süllyedő hajót jelez, a zöld fertőző betegséget a fedélzeten, a fehér váratlan nehézséget, a piros pedig kalózokat.

Mindegyikből volt nála egy-egy darab, és ujjai a gyújtóvégeken táncoltak, ahogy fontolóra vette a lehetőségeit. Az emelkedő vízszintet méregetve végül a sárga fáklya mellett döntött. Két kézbe fogta, és a kis csónak oldalához csapta.

Hirtelen vakító fény tört elő, kétfelé hasítva a világot. Lina szitkozódva próbálta kipislogni a szeméből a könnyeket, miközben a magasba emelte a jelzőrakétát, minél távolabb az arcától. Azután számolni kezdett. A szeme már csaknem megszokta a fényárt, amikor a fáklyafény megreszketett, pislákolni kezdett, majd sercegve kihunyt. A lány újra végigpásztázta a horizontot, hajó után kutatva, de egyet sem látott. A csónakban lassan, de egyenletesen tovább emelkedett a víz: már a csizmaszárát nyaldosta. Lina kézbe vette a második fáklyát  az általános vészjelzésre szolgáló fehéret , és ezúttal gondosan ügyelve rá, hogy eltakarja a szemét, a fadeszkához csapta. Magában számlálta a lassan vánszorgó perceket, és az élet jelei után kutatva, kitartóan fürkészte a csónakon túli éjszakát.

 Gyerünk már!  suttogta.  Gyerünk, gyerünk, gyerünk…!  Szavai belevesztek a kihunyó fáklya sziszegésébe. Újra sötétségbe borult minden.

Lina a fogát csikorgatta.

A kis csónakba beszivárgott víz szintjéből ítélve már alig negyedórája  talán még egy fáklyányi ideje  maradhatott, mielőtt komolyan fenyegetni kezdi a süllyedés veszélye.

Azután valami elkígyózott a lélekvesztő deszkaoldala mellett. Valami, jókora fogakkal.

Ha van isten, gondolta, vagy égi lény, mennyei hatalom, bárki odafent… vagy akár idelent, aki szeretné, hogy megéljem a holnapot, akár szánalomból, akár a mulatság kedvéért, most itt a remek alkalom, hogy közbelépjen.

Azzal felvette a kalóztámadást jelző fáklyát, és begyújtotta, kísérteties karmazsinvörös fénybe borítva maga körül az éjszakát. Egy pillanatra eszébe jutott az Isle folyó Londonban. Nem a saját városában  már ha valaha is a sajátjának tudhatta azt a sivár és barátságtalan helyet , sem a félelmetesen fakó Fehér Londonban, Athos, Astrid és Holland otthonában, hanem Kell Londonjában.

A fiatalember képe jelent meg lelki szemei előtt: gesztenyebarna haj és állandó barázda a két szép szeme  az egyik kék, a másik fekete  között. Antari. Mágikus srác. Herceg.

Lina egyenesen belebámult a vörös izzásba, amíg az ki nem égette elméjéből a látomást. Pillanatnyilag sokkal sürgetőbb problémákkal kell foglalkoznia. A vízszint vészesen emelkedett. A fáklyája már alig pislákolt. A csónak körül sötét, fenyegető árnyak siklottak.

Amikor a kalózjelző fáklya vörös fénye már csaknem kialudt, végre észrevette.

Először szinte semmi nem látszott belőle  csak egy ködfoszlány a tenger felszínén , ám a gomolygó pára rövidesen egy hajó fantomszerű alakját öltötte magára. A simára csiszolt fekete hajótest és a fényes vitorlák minden oldalról visszatükrözték az éjszakát, és a fedélzeten világító lámpások is olyan gyengén és színtelenül pislákoltak, hogy könnyen tűnhettek csillagfénynek. A hajó körvonalai csak akkor élesedtek ki, amikor már elég közel került hozzá.

A sercegő fáklya izzásában Lina kibetűzhette a hajó nevét, amelyet csillogó festékcsíkokkal pingáltak fel az oldalára. Is Ranes Gast.

A Réztolvaj.

Lina szeme elkerekedett az ámulattól és megkönnyebbüléstől. Futólag elmosolyodott, majd az alkalomhoz illőbb arckifejezést öltött  félúton a hála és esdeklés között, csipetnyi óvatos reménnyel fűszerezve.

A fáklya kialudt, de a hajó már közvetlenül előtte tornyosult, elég közel ahhoz, hogy kivehesse a korláton áthajoló matrózok arcát.

 Tosa!  kiáltotta arnes-iul, és óvatosan talpra állt, ügyelve rá, nehogy megbillentse a kicsiny, süllyedő lélekvesztőt.

Segítség! A gyengeség és sebezhetőség mindig távol állt a természetétől, de most minden tőle telhetőt elkövetett, hogy eljátssza a gyámoltalan hölgyet, miközben a férfiak bámulják, ahogy a vízzel teli kis csónakban kuporog átázott, zöld ruhájában, összekötözött csuklóval. Nevetségesnek érezte magát.

 Kers la?  kérdezte egyikük, inkább a társaitól, mint a lánytól. Mi a fene ez?

 Ajándék?  kockáztatta meg egy másik.

 Amin meg kell osztoznunk  mormogta egy harmadik.

Páran még kellemetlenebb ötletekkel álltak elő, és Lina teste megfeszült. Örült neki, hogy az akcentusuk túlságosan zavaros ahhoz, hogy minden szót megértsen, még ha nagyjából sejtette is, mire céloznak.

 Mit művelsz ott?  kérdezte egyikük, akinek olyan sötét volt a bőre, hogy szinte beleolvadt az éjszakába.

A lány arnes-i nyelvtudása még mindig nem volt tökéletesnek mondható, de a tengeren töltött négy hónap olyanok társaságában, akik nem beszélték az angolt, sokat javított rajta.

 Sensan  felelte Lina egyszerűen. Süllyedek. Ez nagy derültséget keltett az odagyülekező legénységben. De szemlátomást egyáltalán nem siettek kimenteni és a fedélzetre emelni. Lina maga elé tartotta a kezét, hogy lássák a csuklóján a kötelet.

 Elkelne némi segítség  jelentette ki lassan.

 Azt látjuk!  biccentett a fekete férfi.

 Ki dob el egy ilyen csinos játékszert?  szólt közbe egy újabb társa.

 Talán teljesen elhasználták.

 Á, dehogy.

 Hé, te lány! Aztán mindened megvan-e?

 Mutasd csak!

 Mi ez a kiabálás?  csattant fel egy hang, és egy pillanat múlva megjelent a hajó oldalánál egy csontsovány férfi, mélyen ülő szemmel és ritkuló fekete hajjal. A többiek tisztelettudóan hátrébb húzódtak, amint megragadta a fakorlátot, és lepillantott Linára. Fürkésző tekintete végigsiklott a lányon, a ruháján, és egyetlen pillantással felmérte a kötelet, a hordót, a rozoga csónakot.

A kapitányuk, sejtette meg a lány.

 Úgy fest, bajba jutottál  szólt le neki a férfi. Nem emelte fel a hangját, ám az így is tisztán hallatszott. Arnes-i akcentussal, pörgősen, mégis érthetően beszélt.

 Micsoda éleslátás!  jegyezte meg Lina csípősen. Az efféle pimaszság persze elég kockázatos volt, de bármilyen helyzetbe került is, egy dologhoz mindig értett: tudott olvasni a jelekből. A sovány fickó pedig valóban elmosolyodott.

 Elfoglalták a hajómat  folytatta visszafogottabban , ez a mostani pedig már nem sokáig bírja, amint azt magad is láthatod…

A férfi félbeszakította.

 Kényelmesebben beszélgethetnénk itt a fedélzeten, nem gondolod?

Lina megkönnyebbülten biccentett. Már kezdett attól tartani, hogy ezek a csirkefogók továbbvitorláznak, és hagyják őt vízbe fúlni. Amivel  a matrózok sikamlós célzásai és kéjvágyó tekintetei alapján ítélve  lehet, hogy jobban járt volna; idelent azonban nem volt semmi esélye, míg odafent, a fedélzeten talán mégis.

Kötél repült át a korláton; súlyozott vége a lány lába mellett csobbant a vízbe. Megragadta, és a segítségével a hajótest mellé irányította a bárkáját, amelybe leeresztettek egy létrát. Ám mielőtt felkapaszkodhatott volna rajta, két fickó mászott le mellé fürgén a csónakba, mire az még gyorsabban kezdett süllyedni. Úgy tűnt, ez cseppet sem zavarja őket. Az egyikük felkapta a söröshordót, a másik pedig, Lina teljes döbbenetére, őt nyalábolta fel, és a vállára dobta. A lánynak minden csepp önuralmára szüksége volt  amiből pedig sosem volt neki túl sok , hogy ne döfjön egy kést a hátába, különösen, amikor a fickó keze feljebb csusszant, és tapogatózni kezdett a szoknyája alatt.

Lina a tenyerébe vájta a körmét, és mire a matróz végül letette a hajófedélzeten a fahordó mellé (Nehezebb, mint amilyennek látszik, motyogta, és csak fele olyan puha…), már nyolc apró, félhold alakú sebet metszett a bőrébe.

 Nyomorult fattyú!  sziszegte Lina angolul. A fickó rákacsintott, és mormogott még valamit arról, hogy ahol számít, ott azért elég puha. A lány megfogadta magában, hogy meg fogja ölni. Lassan és fájdalmasan.

Azután kiegyenesedett, és körbenézve a tengerészek szoros gyűrűjében találta magát.

Nem egyszerű matrózok voltak, hanem kalózok.

Koszos, szél és nap cserzette, sötét bőrű gazfickók kifakult rongyokban. Mindegyiküknek kést tetováltak a torkára: a Réztolvaj kalózainak megkülönböztető jegyét. Lina hetet számolt össze maga körül; még öten a vitorlakötélzettel foglalkoztak, és feltételezte, hogy a fedélzet alatt is lehet még féltucatnyi belőlük. Tizennyolc fő. Kerekítve húsz.

A vékonydongájú férfi előrelépve megbontotta a kört.

 Solase!  köszöntötte kitárt karral.  Az embereim kemény legények, de híján vannak a jó modornak.  A lány vállára tette a kezét. A körme alatt alvadt vér sötétlett.  Hiszen te reszketsz.

 Nehéz éjszakám volt  bólintott Lina, és végignézve az otromba legénységen, csak remélhette, hogy nem lesz még rosszabb.

A vékonydongájú elmosolyodott; meglepően sok fog villant a szájában.

 Anesh  bólintott.  De egyet se félj, most már jó kezekben vagy.

Lina éppen eleget hallott már a Réztolvaj legénységéről, hogy tudja: ez szemenszedett hazugság, de gyanútlanságot színlelt.

 És kinek a keze ez?  kérdezte ártatlanul, miközben a csontvázszerű alak megfogta Lina ujjait, és a kézfejéhez érintette repedezett ajkát, nem törődve a szorosan a lány csuklói köré csomózott kötéllel.

 Baliz Kasnov  mutatkozott be szertartásosan.  A Réztolvaj híres-nevezetes kapitánya, szolgálatodra.

Tökéletes. Kasnov élő legenda volt az arnes-i tengeren. Legénysége kis létszámú, de annál elevenebb: előszeretettel csáklyáztak meg hajókat és nyestek el torkokat a hajnal előtti legsötétebb órákban, kereket oldva a zsákmánnyal, és csak rothadó hullákat hagyva maguk után. A kapitány alultápláltnak tűnhetett, de állítólag csillapíthatatlan volt a kincsek, különösen pedig a fogyasztható élvezeti cikkek utáni étvágya, és Lina tudta, hogy a Réztolvaj a Sol nevű város északi partjai felé vitorlázik éppen, annak reményében, hogy rajtaüthet egy kivételesen nagy rakomány nemes likőr tulajdonosain.

 Baliz Kasnov  ismételte meg a nevet olyan hangsúllyal, mintha még sosem hallotta volna.

 Te pedig, hölgyem?  firtatta a kapitány.

 Szelina Bard vagyok  felelte.  Az Aranyhal volt tulajdonosa.

 Volt?  csapott le Kasnov a szóra, minthogy az emberei, elunva, hogy még mindig rajta van a ruha a lányon, nekiálltak csapra verni a hordót.

 Nos, Miss Bard  fonta a kapitány a karját a lányéba cinkos mozdulattal.  Áruld el, hogyan kerültél abba a kis csónakba. A tenger nem efféle bájos ifjú hölgynek való hely.

 Vaskens…  felelte a lány kereken.  Kalózok…  mintha nem is gyanítaná, hogy ez a szó a jelen társaságra is ugyanúgy vonatkozik.  Ellopták a hajómat. Az édesapámtól kaptam, nászajándékba. Faro felé akartunk vitorlázni… két napja keltünk útra…, de egyszer csak előbukkantak a semmiből, lerohanták az Aranyhalat, és…  Előre begyakorolta a szövegét; nemcsak a szavakat, de a hatásszüneteket is.  Azok a… gonosz haramiák… megölték a férjemet! A kapitányomat. A legénységem nagy részét…  Lina ekkor látszólag önkéntelenül átváltott angolra.  Minden olyan gyorsan történt…  Majd észbe kapott, és elhallgatott, mintha az iménti csak véletlen nyelvbotlás lett volna.

Ám a kapitány, akinek figyelmét nem kerülte el az epizód, horogra akadt.

 Honnan származol?

 Londonból  felelte Lina, és hagyta, hogy ez az akcentusán is érződjön. A legénység izgatottan felmorajlott. A lány zavartalanul folytatta, mint aki eltökélte, hogy befejezi a történetét.  Az Aranyhal kis hajó, de annál értékesebb  magyarázta.  Egy egész hónapra elegendő készlettel megrakodva indultunk útnak. Étellel, itallal… pénzzel. Mint mondtam, ajándékba kaptuk. Most pedig minden odaveszett!

De valójában mégsem, vagyis még nem. Hátrafordult a korlát felé. A hajó apró fényfoltként reszketett a messzi horizonton. Abbahagyta a távolodást, mintha várakozott volna. A kalózok éhes tekintettel követték a lány pillantását.

 Hányan voltak?  kérdezte Kasnov.

 Elegen  válaszolta a lány.  Heten? Talán nyolcan?

A kalózok szája kapzsi mosolyra húzódott. Lina tudta jól, mi jár a fejükben. Ők több mint kétszer annyian vannak, egy olyan hajón, amely fürge és láthatatlan, mint az árnyék a sötétben. Ha sikerülne utolérniük a menekülő zsákmányt… Lina érezte, hogy Baliz Kasnov mélyen ülő szeme fürkészőn méregeti. Rezzenéstelenül állta a férfi tekintetét, és azon tűnődött, vajon a kapitány tud-e bánni a mágiával. A legtöbb hajót maroknyi varázslat védte  olyan bűbájok, amelyek biztonságosabbá és kényelmesebbé tették az utasok életét , de meglepetten tapasztalta, hogy a legtöbb férfi, akivel a tengeren találkozott, nem sok hajlamot és még kevesebb tehetséget tanúsít az elemek uralásának nemes művészete iránt. Alucard állította, hogy a mágiában való jártasság igen értékes tulajdonság, és hogy az igazi adottság általában a szárazföldön hoz jól jövedelmező foglalkozást. A tengeri mágusok csaknem minden esetben kizárólag a számukra fontos elemekre  a vízre és szélre  összpontosítanak, de mégis csak kevesen tudják megfordítani az apályt. A többségük még mindig az acélt részesíti előnyben. Ezt Lina teljesen meg tudta érteni, pillanatnyilag ő is több szúró- és vágófegyvert viselt a testén elrejtve.

 Miért kímélték meg az életed?  firtatta Kasnov.

 Szerinted megkímélték?  kérdezett vissza Lina kihívóan.

A kapitány megnyalta cserepes ajkát. Látszott rajta, hogy a hajóval kapcsolatban már határozott; most pedig azt próbálja eldönteni, mi legyen a lány sorsa. A Réztolvajok nem éppen a könyörületességükről voltak híresek.

 Baliz…  kezdte az egyik kalóz, a társainál sötétebb bőrű férfi. Megmarkolta a kapitány vállát, és a fülébe suttogott valamit. Lina csak néhány szót tudott elcsípni a halk mormolásból. Londoniak. Gazdagok. És váltságdíj.

A kapitány ajka lassan mosolyra húzódott.

 Anesh  bólintott. Majd a legénység felé fordult.  Vitorlákat fel! Irány délnyugat! El kell csípnünk egy aranyhalat.

Az emberei helyeslően mormogtak.

 Hölgyem!  hajolt meg Kasnov, és a lépcső felé fordította Linát.  Nehéz éjszakád volt. Engedd meg, hogy levezesselek a kabinomba, ahol kényelmesen el tudsz majd helyezkedni.

A lány még hallotta, amint a háta mögött megnyitják a söröshordó csapját, és kupákba töltik a seritalt. Mosolyogva követte a kapitányt a hajó gyomrába.

***

Hála az égnek, Kasnov nem sokat időzött vele.

Lekísérte a saját lakosztályába  a kötelet továbbra is a csuklója körül hagyta , majd újra eltűnt, gondosan kulcsra zárva maga mögött az ajtót. A lány, nagy megkönnyebbülésére, csak három kalózt látott a fedélközben. Ezt azt jelentette, hogy összesen tizenöt fős a Réztolvaj legénysége.

Lina a kapitány priccse szélén gubbasztva, a fenti léptek zaját követve elszámolt tízig, húszig, majd harmincig, mire a hajó megdőlve a menekülő jármű felé vette az irányt. Még arra sem vették a fáradságot, hogy megmotozzák, amit Lina elbizakodott mulasztásnak tartott. Előkotorta a csizmaszárába rejtett pengét, egyetlen gyakorlott mozdulattal megpörgette a kezében, és elmetszette a szoros kötelet. A kötél a földre hullott, ő pedig elgémberedett csuklóját dörzsölgetve, magában dúdolni kezdett egy matróznótát. A dal egy Sarows nevű fantomról szólt, amely a szóbeszéd szerint a váratlan hajókat kísérti éjjelente.



Honnét tudod, hogy eljön a Sarows?

(Mert eljön, ó igen, eljön, és hajóra száll…)



Lina két kézzel megmarkolta deréktájon a ruháját, és egy határozott mozdulattal széttépte; a szoknyarész leszakadt, és feltárult alatta a szorosan testhezálló, a csizmájába tűrt fekete nadrág  valamint a két térde fölötti bőrtokokba dugott, leszíjazott kései. Fogta az egyik pengét, és végighúzta a hátán feszülő fűzőn, sorra elmetszve a szalagokat. Végre újra kapott levegőt.



Amikor a szél elül, de dala még mindig a füledben cseng…

(A füledben, a fejedben, a húsodban, a véredben, a csontodban…)



Az ágyra lökte a zöld szoknyát, és szegélytől a megtépett derékrészig széthasította. A vékony fátyolszövetbe rejtve féltucatnyi vékony pálca lapult kidomborodó halcsontmerevítőnek álcázva. Lina visszacsúsztatta a pengéjét a csizmájába, és kiszabadította a vékony, hegyes pálcákat.



Amikor elül az áramlat, de a hajó tovább sodródik,

(Elsodródik, egyre messzebb, magányosan…)



A feje fölött tompa dübbenést hallott, mintha holt súly zuhant volna a deszkákra. Majd még egyet, és ismét, ahogy a sör hatni kezdett. Felvett egy fekete szövetdarabot, szénnel bedörzsölte az egyik oldalát, majd a szája és orra elé kötötte.



Amikor a hold és a csillagok mind elrejtőznek a sötétség elől,

(Mert a sötétség egyáltalán nem üres, nem üres, de nem ám!)

(Mert a sötétségben árnyak rejlenek, úgy ám!)
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